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AKCIOJIOI'TYHI BJIACTUBOCTI TOHOPATHUBY K BEPBAJIBHOI'O 3HAKY

VY crarti JOOCTiKEHO TOHOPATHBHHMBHI BHCIIOBJIECHHA Cy4acHOi OpHTAHCHKOI JIHIBOKYJIBTYPHM B IUIOLIMHI AaKCiOJNOrii.
BHOKpeMIICHO JIGKCHKO-CEeMaHTHYHI KJ1acH 3 TOHOPATHMBHOI CEMAaHTHUKOIO, Ta BHUSBICHO TUIM OLIHKH, 3aKPIIUICHOI B CEMaHTHII
TOHOPAaTHUBHUX BYCIIOBJICHb.

Knrouosi crosa.: 2onopamueti 8UCIO6IeHHS, TEKCUKO-CEMAHMUYHI KIACU, 00 '€Km oyiHKu, CyO '€Km OYIHKU, AKCION02IUHA OYIHKA.

Mpbikoawok E. A. Axcuojiornyeckue CBOWCTBA TOHOPATHBA KaK Bep0ajbHOro 3Haka. CraThs IMOCBSIICHA H3YyYCHHIO
TOHOPaTUBHBIX BHCKa3bIBaHUH COBPEMEHHOW OPUTAHCKOM JIMHTBOKYJIBTYPhl B IUIOCKOCTH aKCHOJOTHH. BbineneHsl mekcuko-
CEMAHTHYCCKHE KJIaCCbl C FOHOpaTPIBHOl\;I CeMaHTHKOﬁ, a TaKXE THIIbI OILICHOK, CBOMCTBEHHBIE 1 CEMAaHTUKH TOHOPATHBHBIX
BBICKa3bIBAHUM.

Kniouesvie cnosa: zonopamusHue 6blcKa3bi@aHus, JEKCUKO-CEMAHMUYECKUEe KIacchl, 00beKm OYeHKU, CyOvekm OyeHKi,
aKCUONIO2UYECKAsl OYEHKA.

Mykoliuk O. A. The axiological Properties of Honorific Expression as Verbal Sign. The article is devoted to the honorific
expressions of the modern British lingvoculture in the axiological sphere. The lexico-semantic classes containing the semantics of honorific
expressions as well as the appropriate for honorific expressions types of assessment are singled out

Keywords: honorific expressions, lexical and semantic classes, object of assessment, subject of assessment, axiological assessment.

IMocTanoBka HayKoBOI MpodJieMH Ta ii 3HaYeHHs1. MOBJICHHEBO-KOMYHIKaTUBHA TisUTbHICTh
JIFOJIMHM € YHIKAJIbHUM 3aC000M BUpaXKeHHs OLIHKHU. CyCHUIbHI BIAHOCHHHU, SIK 00 €KT OLIHKH 3 TOUYKH
30py «HO0pO»/ «3710», «ICTUHHO» «XHOHOY», «CIPaBEANUBICTH»/ «HECHPABEAIUBICTDY, MOXKYTh
BUCTYNaTH gk npeamertHi minHocTi [@IC 1983, c. 765]. OuiHka sK I[IHHICHUN acleKT 3HAYCHHS
BUBYAJIACS Ha Pi3HHUX PiBHAX cTpykTypu MoBHu (1. B. Apnonba, I'. Bex6uupka, O. M. Bonsd, H. /1.
ApytionoBa, O. C. Ky6psikoBa, B. M. Temnis, B. A.Bacunenko, A. Aep, A. O. Isin, P. Kapnam, P.Xaep,
P. 'apTmaH Ta iH.), @ TaKOX y IbOMY aCIHEKTi MPUCYTHS Ha PI3HUX MOBHUX PIBHAX: BiJ aikcaTbHUX
CIIEMCHTIB — JIO TUCKYPCHUBHHUX BHUCIIOBICHb [Bombg 2002, c. 21]. 3Bakarounm Ha Te, IO MOJAJIbHA
paMKa OLIHKM BIIKPUBAE HIMPOKHHA MPOCTIp AJS JOCTIIXKEHb Y cepl akcioyorii, BUKOHYBAIHUCS
YUCJICHHI HayKOBI PO3BIJKM OLIHHMX BUCJIOBJIECHb Y PI3HUX CHUTYAIlisIX CHJIKYBAaHHS, OJTHAK aHAaJi3
MO3UTHBHOTO/HETATUBHOTO BEKTOPY TOHOPATUBHUX BHCIIOBJICHb Ta TOHOPATUBHUI IOTEHIIIAN
aHTJINACHKOI MOBH B IIJIOMY M JIO0 ChOT'OJHI 3aJIMIIAETHCS 11032 YBarow JIHIBICTIB. Came ToMy
aKTyaJlbHUMH € aKCIOJNOTiYHI BJIACTUBOCTI TOHOPATHBY, SK MOpPAJIbHO-I[IHHICHOI KaTeropii, o
BUpaKa€ OIIHHE CTABJICHHS MOBIIA 10 00’ €KTa MOBJICHHS, SIKUI BOAHOYAC € 1 00’ €KTOM OIIIHKH.

Merta po60TH — Ha MaTepiai XyI0KHIX TEKCTiB OpUTAHCHKOI JIITepaTypy BUSIBUTH aKC10JIOTTUH1
BJIACTMBOCTI TOHOPATHUBY Ta MpOaHaji3yBaTH MOBHI 3ac00HM iX peasi3allii B pi3HMX KOMYHIKaTHBHUX
cutyanisx. JIocsrHeHHs MOCTaBJIEHOI METH Tepeidavae BUKOHAHHS HACTYITHHUX 3aB/IaHb!

- BUJIUTUTH JICKCUKO CEMaHTUYHI KJTaCH 13 TOHOPATUBHOIO CEMAHTHUKOIO;
- BUSBHTH TUIH OLIHKH, 3aKPIIJICHOI B CEMAaHTHUII TOHOPATHUBY.

O0’€eKT H0CiIKeHHSI — MOBHI 3aCO0M BUPAKEHHSI TOHOPATUBHUX BHUCJIOBJICHb.

IIpeamer gocJtiaaceHHs1 — aKC10JIOT14YHI BIAaCTUBOCTI TOHOPATUBHUX BUCIIOBIICHb.

Buxkiax ocHOBHOro MaTepiajy i oOrpyHTYBaHHSI OTPUMAHUX Pe3yJabTATiB JOCTiIKEHH.
Orminka € yHIBEpCAJIbHOI KaTEropi€ro, aKTyaJIbHOIO IS Pi3HUX AUCIUILTIH. CeMaHTHKa OIliIHHOTO
orepaTopa, ab0 ceMaHTHKa «100pa», BUBYAJIACS B Ipalsx ¢GijocodiB, MOYNHAIOYH 3 aHTUYHHX YaciB.

VY NiHrBICTHYHIN Haylli OLIHHI SBWIA BUBYAIOTHCA 3 TMOTJISAY CEMaHTHKH, MparMaTHKU Ta
KOTHITOJNOT1I. Y MOBHIM KOMYHIKAIlii OIliHHI SIBUIIA BHSBISIOTH AaKCIOJOTIYHI BIACTUBOCTI
BEepOAIBHOTO 3HAKY Ta TOB’SI3YIOThCS 3 MOJAIBHICTIO, €MOIIMHICTIO Ta eKkcrnpecuBHicTio. Came B
TAaKOMY aCIEeKTI pO3IsIaTUMEMO T'OHOPATUBHI BHUCJIOBJECHHS $K MOBHY KaTeropito, B SKiH
BiJIOOpa)KArOTHCSl MOPAJIbHO-ETUYHI MPUHIMITH, COIiajdbHI HOPMH, MPHHHATI/JOMYCTHMI COIabHi
CTaH/ApTH, TMPEACTaBICHI B Cy4acHid aHrmiicbkidi MoBi. ['OHOpaTuB, ik 1 Oynb-sike COIiaIbHO-
3YMOBJICHE BHUCJIOBJICHHS, € aKCIOJIOTIYHUM CY/DKEHHSM, SIKE TIepela€e OIiHHE CTABJICHHS IO CBITY.
OHTOJIOTYHO CYJIKEHHSAM PO MOpaJib IpUTaMaHHa MOJIaJIbHICTh HEOOX1THOCTI, SIKA IHTETPY€E BIATIHKU
HEOCYIHOTO, JIO3BOJICHOTO, MPUUHATHOTO, IOIMYCTUMOTrO, IO BHpakeHe y (opMi MPUMHUCIB 1
MopaiabHUX 3amnoBige [Muponuyk 1998, c. 17]. Kepyrounch 6a30BUMH TaCOHOMISIMH I[IHHICHUX
ouiHok Apictotens Ta I'. ¢on Bpirta, y crnpobi BHUABIEHHS OCOOIMBOCTEH aKCIONOTIYHOI OLIHKU
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TOHOPATUBHUX BHUCIIOBJICHb, O€peMo 3a OCHOBY Kiacudikaiito orinok H. /. ApyTroHOBOI:

1) cencopro-cmarosi uu eedonicmuuni (nododbacmvcs/e no0oOAemMvbCsi);

2) ncuxonoeiumi: inmenekmyaibHi, eMOYitHti;

3) ecmemuuni;

4) emuuni (MopanvHull/amopanvruil, 00oOpuLl/31uil, 2i0HUL/He2iOHULL);

5) ymunimapni (Kopuchuil, cnpusmaueuti);

6) HOpmamueHi (NPasuUIbHUL, KOPEKMHUL, CMAHOAPMHULL);

7) meonoeiui (Oopeuro, epexmusHo, ooyinero) [Apymionosa 1988, c. 75].

Mooicna npunycmumu, wo 20HOPAMUGHI BUCTIOBNIEHHS Nepedarms CUHmMe3 HOPMAMUBHOI ma
eMUYHOI OYIHOK, @ MAKOHC )y NeGHIU MIpi eCmemuyHoi ma NCuxono2iunoi oyiHoK. L{inHichuti cmuch
MAaxKux oYiHoK nepeoacmuvcs:

- imennuxosumu axcionociunumu nexcemamu (honour, dignity, respect, awe, devotion,
reverence, virtue, goodness, purity, decency, respectability, integrity, propriety, modesty,
achievement, virginity, ma in.);

- NPUKMEMHUKOBUMU AKCION02IYHUMU aeKkcemamu (reputable, trustworthy, honourable,
esteemed, respected, approved, fashionable, great, lordly, kingly, noble, aristocratic, titled, age-old,
ranking, leading, famous, legendary, ma in.);

- Oiecnienumu supazamu 3 akcionociunum xomnonenmom (to show respect/to treat
someone a special respect, to give award, to keep promise, to feel very proud and pleased, to have
a reputation, to have a good name, to hold in respect, to recognize as superior, to dedicate to, to
wear a halo, to have fame, to have a great respect, to dignify, to glorify ma in.)

Take pozmaimms MOGHUX 3ac00i8, SKI HOMIHYIOMb 20HOPAMUBHI GUCIOBTIEHHS, CEIOYUMb NPO
pizHonaanogicmy ix eepoanizayii, wo npeocmasieno mamepiaiamu cioeHuxie [Roget’s Thesaurus
1988, p 549-551].

Ananiz oyinku y 61acHe AHe8ICMUYHOMY NIAHI OA3YEMbC HA PO3YMIHHI CYO €KMUBHO20 MaA
00 €EKMUBHO20 ACNeKmi8 3HAUeHb OYIHHUX CNI6 V IXHbOMY CNi6BIOHOWEHHI. B oyiHHuX eucioeieHHsax
cyb’ekmusHe ma 00’ €KmueHe 3HAX005IMbCsL 8 0OepHEeHO nponopyitHomy Kormunyymi [Boavgh 2002,
C.33/. Taxy nponopyito Modxcha cnocmepiecamu Ha NPUKIAOi MPbOX YOPM 20HOPAMUBY:

a) enacke coHOpamMusHi hopmu (y8axiciuei);

0) OenpeyiamusHi popmu (CKpOMHI);

¢) Hetimpanvhi ghopmu.

Brnacue roHOpaTuBHI (OpMH TOKa3ylOTh YBaXKJIMBE CTABICHHS MOBIA Ta HampaBleHI Ha
BO3BEJIMUCHHS 00’€KTa yBaxkimBoro cramieHHs [http://ru.wikipedia.org]. Jlo Takux ¢popMm BiIHOCUMO
TaKOX BUJIUICHI HAMU JIEKCUKO CEMaHTHYHI KJIacH, sIKi HOMiHYIOTh BIaCHE TOHOPATHUBHI BHCIIOBIICHHS
Ta IEMOHCTPYIOTh MIO3UTUBHUI 3aps]] OLIHHOTO BekTopa. Posrisinemo nipuknan: “What an incredibly
brave and honourable woman she was, with such compassion for others, and an indomitable spirit. In
the face of such courage and goodness, Daisy knew that now she had to put her own house in order and
Justify her mother’s faith in her.” [Pearse 2002, p. 42].

AOCTparyBaBImuch BiJl POJUHHOTO 3B’SI3KY Ta TOYYTTS JIFOOOBI 10 CBOEI MPHUHOMHOI MaTepi
Jlopnwu, Jleti3i, untarouu i IpOIIAIBLHUN JUCT, OIIHIOE 11 K uyKy moauny. “I used to lie and marvel
at how perfect you were, and how lucky | was to be given you. You may be a grown woman of twenty-
five now, but I still think that way. ... You are so beautiful, Dizzy, funny, generous and big-hearted
too. | am so very proud of you,” Lorna said, turning her hand on the pillow to face Daisy. [Pearse
2002, p. 5] ObuaBa BULIEHABEICH] TPUKJIAAN AEMOHCTPYIOTh parMaTUYHY CUITY HO3UTUBHO-OL[IHHOT'O
BHUCJIOBJICHHSI, CIIPSIMOBaHy Ha ajpecata: npuiioMHy MaTip JIopHy y nepmoMy Bumanaky, Ta Jlensi y
Apyromy.

SIK MOKa3yroTh MPUKJIAAN TOHOPATHBHI BUCIIOBJIICHHS YacTO HE OOMEXKYIOThCS JIHIIE OIIHIEIO
JIEKCEMOTO, & OXOILUTIOIOTh IIMPIITNI JEKCUYHUN MaTepiall, SKUM 130JIb0BAHO MOXKE 1 HE HAJICKATH 10
OJTHOTO 3 TPHOX BUIIICHABEICHUX JICKCUKO-CEMaHTUIHUX KJIaciB. [ OHOpaTHBHUM 3MICTOM TaKi JIEKCEMH
HAIOBHIOE KOHTEKCT.

HenperiatuBHl  (POpMH TIPEACTABISIOTh IMEHOPATUBHUN THUIT YBaXJIMBOT'O CTaBJICHHS —
CaMOTNPUHIKEHHS aapecaHTa (Cy0’ €KTa MOBJICHHS).

«“... But then I'm not the kind to make a career with handicapped children.”

“And I’m too plump and plain to be a model,” Lucy added with a giggle.
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“You've got too good brain for that,” Daisy said quickly.»[Pearse 2002, p. 312].

Tlooanuii npuxknad pos3xkpusae cymov Oenpeyiamusy uepe3 NopieHsAHHA. AOpecam 6038euuye
aopecanma uepe3 NPUHUIICEHHS CB0IX 3ACye, MOPANIbHUX AKOCMel ma npogeciunux 30i0Hocmell.
Jlexcuunuti mamepian y penniyi /etizi € netiopamusHum no iOHOuleHHIO 00 Hei camoi (cy6’ekma
oyinku) (1’'m not the kind to make a career with handicapped children), oonax meniopamusnum no
BIOHOWEHHIO 00 Mamepi (00 ekma OYiHKU), KA AKYMYAI08AIA 8 COOI NO3UMUBHI MOPATIbHI AKOCMI MA
npogeciinuti nomenyian. Iletiopamusnum maxodic € i 1excuunuil mamepian y penniyi Jloci (cy6’exma
oyinxu) (1'm too plump and plain to be a model), 3a oonomoeoio sixoeo éona sossenuuye 6pody ceoci
cecmpu Jlevi3i ma ii nomenyian 8 MooenbHoMy Oi3Heci.

OcranHil KJIaCy TOHOPATUBY MPEJCTABICHUI HEUTpaTbHUMH (POPMaMHU, SIKI MU PO3TIISIIAEMO SIK
roHopudiku. J[o TaKUX JEKCEM CITiJI TAKOXK BIIHECTH TUTYJIH, aKaJIeMiuHi 3BaHHS Ta podeciifiHi paHru
YBa)KJIMBA TOHOPATUBHA CEMAHTHKA SIKUX HE 3aJI€KHUTh Bil KOHTEKCTY 1 3aKJIaJieHa B OJHIHN JIeKceMi
(Royal Highness, Serene Highness, Excellency, Grace, Lordship, Ladyship, noble, my liege, my lord,
my lady, dame, the Honourable, Right Honourable; Reverend, Very Reverend, Right Reverend, Most
Reverend, Monsignor, His Holiness; doctor, doctor honoris causa, doctor of philosophy, doctor of
literature, doctor of divinity, doctor of lows, doctor of medicine, doctor of music, bachelor of arts,
bachelor of literature, bachelor of science) [Roget’s Thesaurus 1988, p. 552-553]. Bouu He HecyTh
XomaHOi 1H(popMamii TPO YBKIMBE CTaBICHHS MOBI JI0 CEMaHTUYHOTO CyO’€KTa/00’eKTa
BHUCJIOBIIOBaHHS. Takoro THIy TOHOPaTHBY IIEPEJA0Th OLIIHHO-HEUTpasibHE cTaBIeHH MOBLA. OLiHKa
Cy0’€KTa BUCIIOBJIEHHS! HOCUTb JECKPUNITUBHUI XapakTep. IIpoTe B yMOBaX KOHTEKCTY BOHU MOXYTb
HaOyBaTH MO3UTUBHOIO a00 HEraTHBHOTO 3a0apBIICHHS.

“Mr Briggs can see you for a few minutes before his next client”, she said. “It’s the third door
on the right "[Pearse 2002, p. 302].

“Mr Briggs opened the door for her as she got there.” [Pearse 2002, p. 302]

BumienaBeneni npukiIagd JAEMOHCTPYIOTH pi3HY HAaNpaBJCHICTh OI[IHHOTO BEKTOpa, IO
3aJIeKUTh BiJ] KOHTEKCTY, a TaKOX BiJ] B3aeMOJii 00’ €KTUBHOTO (hakTopa 13 cy0’ekTHUBHUM. [lepminit
MIPUKJIAJ] YITKO OPIEHTYE HAc Ha IHTEHCH(IKallil0 BaKJIMBOCTI MicTepa bpirca Ta Ha ioro mnoBakHe
CcolliaJIbHE CTAHOBHIIIE, III0 BUMarae Bijl Cy0’€KTa OLIIHKHM YBa)KIMBOTO cTaBieHHs. [pyruii npukmaz
MOKa3ye I1HMIMK OIK KOMYHIKAaTHBHOI CHTYyallii 3 TUMH X Yy4YacHHKaMH KomyHikarii. CoriaigbHe
CTaHOBHMILIE 00’€KTa OMIHKH MicTepa bpirca BigXoauTh Ha 3a/HIN I1aH, MPIOPUTETHY MO3UIIII0 B
OLIHHIM cuTyamii 3aliMarOTh MOpajbHI AKOCTI 00’€kTa oOliHKKM. Mictep bpirc, sk icTuHHUI
JDKEHTJIBMEH, CaM JEeMOHCTPYe IMOBary J0 CBOrO KI€HTa, BIUUHSIOUM Iepe]] HUM JBepi Ta
3alpOLIYIOYH YBIUTH 10 KaOiHETY.

T'onopudiku Mr, Mrs, Miss, MisiS € 10cuTh TOIUPEHUMH Ta aKTyaJIbHHUMHU Y OPUTAaHCHKOMY
comiymi. Hacnminkom 4acTOTHOCTI B)KMBAaHHSI TaKUX TOHOPH(IKIB € BiICYTHICTH OILIIHKHM Cy0’€KTa 4u
00’€KTa MOBJICHHS, SIKOTO BOHH O3HAYaIOTh. TaK, TAKOro THITy TOHOpPH(]IKaM BIAaCTHBA HEHTpaiIbHA
OIIIHKA Ha OITIHHIH 1K, a OT)KEe 1X MOKHA BBa)KaTH OLIHHO-HEUTPAITBHUMH.

BHCHOBKH Ta nepcneKTHBH MOAATLIINX K0CTi/KeHb. 1IpoBe/ieHe T0CITiIKCHHS 1a€ MiACTaBy
CTBEPDKYBATH, 1110 TOHOPATHBHI BHCIIOBICHH, OyIyIH COLiaIbHO-3yMOBICHIMH, € aKCIOMOTTYHUMH
CYIUKCHHSIMH, SIKI IIEPEJaloTh OLIIHHE CTABJICHHS 10 00’€KTa OuiHIoBaHH:. OLiHKa 3IHCHIOETHCS Ha
PIBHI JIEKCMKO-CEMaHTUYHUX KJIACiB IMEHHHKIB, IPUKMETHHKIB Ta J1€CIiBHUX BHUpa3iB. CeMaHTHKa
TOHOPATUBHUX BUCIOBIEHb € CHHTE30M HOPMATHMBHOI, €THYHOI Ta YACTKOBO IICHXOJIOTIYHOI 1
CCTCTHYHOI OLIHOK 3 IMO3MTHBHHM OLIHHHM BEKTOPOM. Mopgornorinuii piBeHb TOHOPATHBIB
TPE/ICTAB/ICHUI JIEKCUKO-CeMAHTHYHIM KJIACOM IMCHHHKIB, IIPUKMCTHUKIB Ta II€CTIBHUX BUpA3iB.
Bumineni kimacu TOHOpaTHBIB, a caMe BJIaCHE TOHOpPATHBH, JEMpeIiaTuBU Ta TOHOPUDIKH
PENPE3CHTYIOTh CITIBBITHOIICHHS Cy0’€KTUBHOTO Ta 00’ €EKTUBHOTO ACTIEKTIB OIlIHKH.

IepcnekTHBHMIT HANPAMOK MOAAJIbIIUX J0CTIAKeHb BOAYa€MO y BUBUCHHI HEBEPOAIHHOTO
MPeACTaBJICHHS aKC10JIOTYHUX BJIACTUBOCTEN TOHOPATUBHUX BUCIIOBIICHD
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